
wo::i·uoufl!Ae-1eA!lSIJ 

1 

ti:()<, 
(·c C l;lll!ll. _<, 11P. -" _,; -·1 . ..... . -. 

-· ' U()!:J!JJ;:, , , 

10//S PLA//S f f// SAVOI~ PLVS i;)· 

Le programme • Tout le Festival » présente 
l'ensemble des propositions détaillées · 

spectacles, rencontres, projections, lectures, 

expositions .. 

Là pour la première fois? 

En tant que nouveau festivalier, vous trouverez 

les réponses à de nombreuses questions 

dans notre FAO sur festival -avignon.com. 

Un journal vous est aussi dédié 1 
Vous y trouverez : des recommandations 
de spectacles, des explications et des ressources 
afin de faciliter vos choix pendant le Festival. 

~ Documents disponibles 
dans les différents sites 
du Festival d'Avignon 
et sur festiv al -avigno n.com 

SOUTI ENS 

Le Futlval d'Avignon est subv1nlionnlli par : Ministère 
de la Culture. VIIIe d'Avignon, Communauté d'agglomèratlon 
ou Grano Alllgnon, Région Provence-Alpes-Cote d'Azur. 
Département de Vaucluse, Ministère de la Transition ècok>g ique 
et de la Cohésion des territoires, Ministère de l'Êducatlon 
natl011ale et oe la Jeunesse, Ministère de la Justice. 
Avec le soU1l1n de Adami. SACD, Spedldam, Sacem, CCAS -
ActiVltès sociales de l'éoergle, Audlens. Onda - Office national 
de dlffuslO!l artistique. Institut Français, Institut Français -
Royaume-Uni. Brltlsn Councll. Conseil des arts et des lettres 
du Québec, Pro Helvetla Fondation suisse pour la culture, 
Mid Atlantic Arts FoundatlO!l, VIiia Albertine. Maoe ln Scotland, 
Camôes - Centre culturel portugais à Paris, Office culturel 
de l'Amoassade d'Espagne, Forum Culturel Autrichien 
Avec la partlelpation de ARTE. France Tèlévlslons, 
France 3 Provence-Alpes-Côte-d'Azur, RTBF, France Culture. 
France Inter. France Bleu Vaucluse, RFI, France Médias 
Monoe. Radio Nova, Les inrocKuptlbles. Tèlèrama, Le Monoe, 
Libération, Transruge. L'Humanité, La Terrasse, La Scène, 
Tnéâtre(s). sceneweo. Les Êcnos. L'Êchos oes p1ancnes, 
Theatre-contemporain.net, L'ADN, brut. Zèbullne 
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av~ lfST TIPS I ,1,1oir 1//FO~A,IATIO// \;i· 
The programme "The who le Festiv al " presents 

in detail the shows, meetings, screenings, 

readings, exhibitions __ 

Fîrst time at the Fest ival ? 

As a new feslival-goer, you will find many answers 

to your questions in our O&A on fesliva1-avignon . 

corn_ A journal is also dedicated to youl 

wilh recommendalions of shows, explanalions 

and a wide range of resources to facililate 

your choices during the Festival. 

~ Available al the various sites 

of the Festival d'Avignon and on 

festival -av lgno n.com 

Avec le concours de Institut supérieur oes techniques 
du spectacle, Avignon Tourisme, Opéra Grand Avignon, 
Association Jean Vilar, BnF - Maison Jean Vilar. La Cnartreuse­
CNES de Villeneuve lez Alllgnon, Collection Lambert, Avignon 
Université. Cinémas Utopla. SCH Sélection suisse en Avignon. 
Le Printemps de Bourges Crédit mutuel. Artcena. Gemèa, 
COJSFA, INSEAC-CNAM. Scènes d'enfance - Assltej France. 
Radio Campus France 
Micitnes Fondation Crédit coopératll, Cercle des entreprises 
mécènes et Cercle des mécènes, Fondation Ammodo. Axa 
Sud, Maglrus Camlva, association Georges Hourdln. Fondation 
Casino, Urbi & Orl)j le Hub 
Part•naires MAIF. Enercoop. La Respe tld' Tiers-lieu du carrne1 
d'Avignon. Fnac, Inter Rhône, AOC Vacqueyras 
Le Festival d"Avignon u 1 m,mbre de France Festivals. 
Syndeac, Colees, ExtraPôle Région Sud. French Tech Grande 
Provence, Micro-Folle 

À PA~TI~ W 13-1♦ NILLET 

l)ans la 111esure 
de l'i11111ossible 
Tia('() 1l(Jd1·i0 ucs 

~ ~ 

13 1t 15 1' [ 11 1l 20 21 22 JVILLET À !!H 
0Pf1A 61/1//D Av1611011 f) 
là 1H50 

De5€à45€ 

En français, anglais et portugais, 

surtitré en français et anglais 

ln French, English and Portuguese 

with French and English surtitles 

Le dilemme des travailleurs de l'humanitaire qui, 

des zones d'interventions à leur paisible chez eux, 

tentent de temporiser l'impossible. Des récits conscients ._ 

The dilemma of humanitarian work.ers who, from 

intervention zones to lheir peaceful homes, try to delay 

the impossible. Staries of consciousness .. 

1·ruth's a l)og ~lust 
to liennel 
Tim Ü '()Uch 

1♦ 15 1! 11 JV/LLET À 11H 
1' 20 21 22 23 JVILLET À 1!H 
CHAPflLf DH Pf//lTf/lTS ILA//CS 0 
lo 1H10 

De10€à30€ 

En anglais surtitré en français 

ln English w ith French surtit les 

Au milieu du Roi Lear, le fou décide de quitter la pièce .. 

De Shakespeare au métavers, en passant par le stand-up, 

un seul-en-scène qui évoque la mort du spectacle vivant. 

ln the middle of King Lear, the fool decides to leave 

the play ... From Shakespeare to the metaverse 

and stand-up comedy, a one-man show which explores 

the death of live entertainment. 

.-\.~{;Et.-\ ( a stra nge 10011) 
Susanne li:cnncdy & .\larkus Sclg 

1♦ ]VlllET À 1,H 
15 1' JVILLET À 1lH ET 23H 
11 JVILLET À 1lH 
6YA,1//Aff W LYCfr AVIA//fL 8 
là • 1HH 

De10 €à30€ 

En anglais surtitré en français 

ln English with French surtilles 

Le quotidien assez ordinaire d 'une youtubeuse, mais qui, 

hors caméra, voit son réel se fissurer. Quelle est la vérité 

de ce que nous ressentons? 

The ordmary routine of a Youtuber who, once the 

camere's off, sees her reality crumble . Whal's the truth 

of whet we feel? 

En .-\tendant 
Anne Tc1·csa De "cc1·smackcr 

1♦ 15 [ 1111 1, [ 21 22 23 
2♦ 25 JVILLET À 20H15 
CLOÎT~f DfS cfLfSTI//S 0 
là 1H♦ O 
De10Eà30 E 

Dix ans après, En Atendant revient en unissent 

la musique polyphonique de !'Ars Subtilior â une danse 

qui « marche • · 

Ton years later, En Atendant returns, brmgmg together 

the polyphonie music o f Ars Subt1lior and a dance 

akin to a walk. 

À fARTI~ W 15 NILLET 

all ofit 
Alistair ,\lcl)owall, \1cky Fcatherstonc 
& Sam Pritchard 

15 1! 11 11 [ 20 21 22 23 JV/LLET À 1lH 
rn0.TRf lf//OÎT-XII 8 
là •1H30 

De 10€ à 30€ 

En anglais surtitré en français 

ln English with French surtitles 

Quand le Royal Court Theatre fait la part belle 

à l'écriture d'Alistair McDowall : trois monologues 

pour une méme actrice, trois vies de femme 

qui cherchent à se comprendre en se racontant. 

When the Royal Court Theatre shines a spotlight on 

Alistair McDowall: three monologues for a single actress, 

three women who try to understand lhemselves by telling 

their staries. 

l)is11al.: l)is11ac'h 
Patricia Allio 

6Y,1,1//ASf W LYcfr A,IISn,\L œ 
15 1' 11 11 [ 20 JVILLET À 1'H 
là 2H30 

De 10€ à 30€ 

Crêpusculc cun,pêcn 
21 JVILLET À 1!H 
là •5H 

De 10€ à 40€ (diner inclus / with dinner) 

En français 

ln French 

Au cœur de ce spectacle agora inspiré d 'une session 

du Tribunal permanent des peuples consacrée à la 

violation des droits des personnes migrantes et réfugiées 

par l"Europe : la crise de l'hospitalité_ Y venir est déjà 

ressentir. . 

Within th1s show as agora lnsp1red by a session of the 

Permanent Peoples' Tribunal devoted to the violation 

of the rights of migrants and refugees by Europe: 

the crisis of hospitality. Come and open up to these 

feelings .. 

l'ransf<,rn1er - l 'rilogie j2 
Silli· Boy llluc 
Avec le Printemps de Bourges Crêdit mutuel 

15 JV/LLET À 23H 
cov~ w LYcff SAI//T-JOlfPH O 
là • 1H15 

De10€à40 € 

En anglais 

ln English 

Avec ses versions épurées des onze Utres de Transformer, 
Silly Boy Blue prouve avec élégance que lorsqu'on est 

un génie de la composition comme Lou Reed, une bonne 

chanson reste une bonne chanson .. 

With her bare-bones version of Transfarmer's eleven 

sangs, Silly Boy Blue proves wlth elegance that il you're 

a songwritmg gemus like Lou Reed, a good song will 

always be a good sang ... 

.-\ntigone in the .-\111azon 
~lilo Rau 

1' 1l 1! 1' [ 21 22 23 2♦ ]VlllET À 21H30 
L'AVT~f scr//r W 61/1//D AVl6//0// - VfD[//f œ là •2H 

De 10€ à 30€ 4> ff/ 
En anglais, portugais, tucano, fiamand et français 

surtitré en français et en anglais 

Accessible en LSF, français adapté et audiodescription 

les 21, 22, 23, 24 juillet 

ln English, Portuguese, Tucano, Flemish 

and French wlth French and English surtitles 

Accessible ln LSF, adapted French and audiodescription 

on 21, 22, 23, 24 Juty 

La transposition en forêt amazonienne de la tragédie 

d 'Antigone. Une charge politique puissante portée 

par des comédiens brésiliens, européens et des militants 

du Mouvement des sans-terre (MST). 

The transposition in the Amazon rainforest of the tragedy 

of Antigone_ A powerful political charge led by Brazilian 

and European actors alongside activists from the 

Landless Workers' Movement (MST). 

Zigg)' Stardust 
- l'rilogie j2 
têonic l,crnct 
Avec le Pr intemps de Bourges Crêd it mutuel 

1! JVILLET À 23H 
cov~ w LYdf SAI/IT-JOSfPH O 
2 • 1H15 

De10€à40€ 

En anglais 

ln English 

Réinvention rêtrofuturiste, voire afrofuturlste, 

du chef-d'œuvre de David Bowie, la magie d 'un disque 

passé au tamis de ses synthétiseurs et percussions. 

A retrofuturistic -or Afrofuturlstic ~reinvention 

of David Bowie's masterpiece, the magic of a record 

reinterpretecl through her synthesizers and percussions. 

À PA~TI~ DV 1l ]VILLET 

(}ue 111ajoie de111eure 
(:la1·a l-lêdt,uin 

11 11 1l [ 22 23 2t JV/LLET 

À !H DV A,IAT/// Ql' 
BAfJf//TA//f G) 
THfÂTRf ET A,IAiCHf ~~ 
Df PA~T DfS //AVETTfS Pf LÎlf PIOT À 5H 
~ • !H30 PAVSH COA,IP~lfl 

De10€à40€ 

En français 

ln French 

Un spectacle qui donne corps au célèbre roman 

de Jean Giono Que ma joie demeure , une traversée 

dans la nature â expérimenter, alternant le jeu 

et la marche. 

A show that gives form ta Jean Giono's ra mous navel 

Jay of Man's Desmng, a joumey through nature to 

expenment, alternatmg between performance and hik1ng. 

111e Confessions 
.--\lexande1· Zele.lin 

1111 1l [ 21 22 23 ]VILLET À 1'H 
LA FAl~ICA G) 
là • 3H AVfC f//T1f',CTf 

De10 Eâ30E 

En anglais surtitré en françai s 

ln English w1th French surtitles 

Une vie pleine. Celle d'une femme. de la naissance 

é la mort, issue de ses confessions. Une manière 

de comprendre son histoire, et plus largement le monde. 

A full life. Thal of a woman, /rom birth to death, basecl on 

her own confessions. A way to understand her story and. 

with il , the world al large . 
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IAiTI~ W 1! ]VILLET 

111e H.on1eo 
Trajal l-larrcll 
11 1l 20 [ 22 23 JVILLET À 22H30 
cov~ p'HO////fV~ w PALAIS 

DfS PAPH O lo 1H30 

De 10€ à 45€ 

La figure du jeune amoureux dans la Cour d'honneur 

pour rassembler ce que chacun a en mémoire et déjouer 

cet archétype_ Une danse qui rassemble autant 

qu'elle libére. 

The figure of the young lover in the Cour d'honneur 

to bring logether our persona! recolleclions of this 

archetype, but also to break free from il. A dance ta bring 

us ail together and free us. 

~Tl~ W 1l NILLff) 

Le Beau ~londe 
Arthur Amarc.1, ltêmi Fortin, 
Sinu,n (;auchct & IUanchc IUp, ►che 

1l 20 21 JV/LLET À 21H ET 23H5l 
cov~ ,1,10//TfAVCO// Df LA COLLfCTIO// 
LAA,llf~T œ 2 1H15 

De 10€ à 30€ 

En français 

ln French 

Dans un futur incertain, un rituel prend place sur un 

gradin de bois : la transmission de quelques fragments 

et gestes de notre déjà « ancien ,. XXI• siécle. 

ln an uncertain future, a rituel takes place on wooden 

bleachers: the transmission of a rew fragments 

and gestures o f our already · ancien!" 21• century. 

\'ive le st{jet! lcntath·es 
1l 20 21 [ 23 2t 25 JV/LLET 
JA~DI// Df LA Vlf~6f W LYCfr SAI/IT-JOSfPH 
0 lo 1H30 

De 10€ à 20€ 

En français 

ln French 

Vive le sujet ! Tentatives qui invite des auteurs, autrices, 

des artistes à choisir leurs acolytes pour proposer 

des formas courtes pluridisciplinaires. 

Vive le suje/1 Tentatives, which invites authors and artists 

to pick one or more companions and rorm 

mullidisciplinary courts. 

10H30 
Jeune mort 
Guillaume Cayet 

FEU 
Fanny Alvarez 

11H 
Rien d'exceptionnel 

Balkis Moutashar 

For the Good Times 
Mohamed Toukabri 
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{:arte noire 
nonunée désir 
H.éhccca <:haill1m 

20 21 [ 23 2t 25 JVlllET À 1lH 
6YA,1//ASf AVIA//fl 8 
là 2HH 
De10€à30€ 

En français surtitré en anglais 

Certaines scènes peuvent heurter la sensibilité du public 

Jn French with Eng\ish surtitles 

Sorne scenes may be upsetting to the viewer 

À la fronliére du fantastique el du cabaret, un spectacle­

chaos écrit pour huît artistes noires. Un féroce brûlot 

qui dynamite nos repères dominants et laissent la place 

à une expression joyeuse el militante_ 

At the crossroads between fantasy and cabaret, a 

chaotic show written for eight black artisl s. A fierce 

polemic which lays waste to our dominant preconceplions 

and gives way ta a joyous and militant expression. 

Inventions 
~lai l'clo 

20 21 [ 23 2t 25 JV/LLET À llH 
cov~ w LYcff SAI/IT-JOSfPH O 
là 1H 

De10€à30€ 

Pièce chora le, poétique et vibrante où danse, quatuor 

à cordes et chants baroques explorent J'œuvre immense 

de Bach et redessinent les espaces du lycée Saint-Joseph. 

A collective, poetic, and vibrant show in whlch dance, 

string quarte!, and baroque singing explore Bach's 

immense work and redefine the spaces of the lycée 

Saint-Joseph_ 

Black IJghts 
~lathildc .\l«mnicr 

20 21 22 23 JVILLET À 22H 
(Lo1ru DfS CAl(A,IH O 
2 1H15 

De10€à 30€ 

En français surtitré en anglais 

ln French with Enghsh surtil!es 

À partir de textes d 'autrices de !a sêrie télévisée H24 , 

l'union de la littérature fémlniste et de la danse qui 

interroge la violence ordinaire faite aux femmes. 

Based on lexis by remale authors writlen for the series 

H24, the union of feminist literature and dance to 

question everyday violence against women. 

À PA~ni W 2t NILLET 

1-larvest - l'rilogie j2 
ta .\l,1ist,n Tellier & friends 
Avec le Printem ps de Bourges Crêdl l mutuel 

2t JVILLET À llH 
OPfM 61/1//D AV16//0// f) 
lo • 1H15 

De5 Eâ 40 E 

En anglais 

ln Enghsh 

Quand le folk rencontre Je folk l Ou, si vous préférez, 

La Maison Tellier vs Neil Young. Le groupe français 

reprend l'intégralité d 'Harvest en très belle compagnie 

When folk music meets folk music! Or, if you w11! , 

La Maison Tellier vs Neil Young. The French band smgs 

Harvest in its ent1rety, and in good company .. 

([_1Ain~ w 25 1vJL@) 

Br 1-leart 
Tiaµ;o ltodrigucs 

25 JVILLET À 22H 
cov~ D'Ho////fV~ w PALAIS DfS PAfH O 
là • 1HH 

De 10€ à 45€ 

En français surtitré en anglais 

ln French with English surtitfes 

Bientôt aveugle, la grand-mére de nago Rodrigues 

cherche un dernier livre à apprendre par cœur. 

C'est la naissance de By Heart, spectacle central , 

créé en 2013. 

Going blind, Tîago Rodrigues's grandmother looks for 

a final book ta learn by heart So was born By Heart. 

this essential show, created in 2013_ 

Lecture de I Reading of 

~lothers . . -\ Song 
f<,r \\'arti111e 
.\l.uta Gùi-nicka 

23 JVILLET À 22H 
covi w ,1,1vsfr cALVET G) 
i. 1H 

En français 

Jn French 

Mathers. A Song for Wartime, une lecture dont l'espoir 

et l'amour transcendent !a cruauté humaine 

Des témoignages de femmes et d'enfants ukrainiens, 

biélorusses et polonais ayant lui la guerre 

et les persécutions_ 

Mathers. A Song far Wartime, a reading wh1ch hope 

and love transcend human cruelty. Out of the testimonfes 

of Ukrainien, Be!arusian, and Polish mothers and 

children, those who had fled the war and perseculion, 

Marta G6micka 1s creatmg a play_ 

Ex11ositions 

Palazzo / 
Contre-inonde 
E,·a Jospin 

W 5 AV 25 JVILLET 
PALAIS DfS PAffS Df lH À 1lH 0 
COLLfCTIO// LAA,llf~T Df 11H À 1lH œ 
Billetterie auprès des l ieux d ' exposition 

Au Palais des papes et à la Collection Lambert, l'œuvre 

immersive d'Eva Jospin révéla de fascinantes créations 

en carton, broderies, encres, papier et soie au plus près 

du rêve el de la mémoire. 

At the Palais des papes and the Collect10n Lambert, 

Eva Jospin's immersive work reveals fasCfnating 

creaHons in cardboard, embro1dery, ink, paper and silk 

that are close to dreams and memories 

t '(t:il 11résent continue 
( hrisb,pl1e 1t~1~11aud de Lage 

W 5 AV 25 JVILLET Df 11H À 20H 
A,IA/SO// JfA// VILAi f) 
Df~l[~f r//Tifr À 1lH30 

De 3Eâ 6 E 

Plongée sensorielle dans la mémoire récente 

du Festival d"Avignon, l'exposition-déambulation falt 

renaître dix-huit ans d'émotions collectives. 

A sensory dive 1nto the recent memory of the Festrva1 

d'Avignon, this exhibition as wandering brings back 

e1ghteen years of collective emot1ons. 

l~es Jl<)i11ts (le re11c<)11tre 
(IL1 1=-esti,,al 

-
.. . 

ll1e 111ceting points of the l'estival 

W 5 AV 25 JVILLET 

, '-.. ~ 
Le Café des idées au cloitre Saint-Louis 

et le Mahabharata situé rue des Teinturiers, sont 

les points de rencontre diurne et nocturne du Festival 

durant toute l'édition. Véritables centres du Festival, 

ils sont les endroits naturels de la rencontre 

entre les artistes, les PfOfessionnels et le public, 

dans une ambiance conviviale, propre à l'échange, 

à l'écoute et à la respiration. Une restauration légère 

y est proposée. 

Ô' t· ·;;,- ~q 

Café des idées 
CLOi'TF.f SAI/IT-LOVIS Q 
W 6 AV 25 JVlllET Df 10H À 20H 

Central el journalier, il est un des cœurs battants 

du Festival où artistes, équipes el publics se croisent 

et se rassemblent Prises de parole, confrontations 

d'idées, expositions de pensées ou bien dévoilement 

de critiques . ce café est multiple et avant tout 

accueillant. Un foisonnement de points de vue 

esthétiques, scientifiques et sociètaux portés 

par les artistes, journalistes, essayistes, chercheuses 

et chercheurs. 

Centralty located and open daily, il ls one of the 

beating hearts of the Festival, where artisls, artislic 

teams , and spectators can meet and gather. Il ls 

welcoming to all who want to exchange thoughts 

about the shows of the Festival, confront lheir ideas 

to others, or li sien to debates and criticlsm. A wealth 

of aesthetic, sclentific, and socielal points of view 

defendecl by artists, joumalists, essayists, and 

researchers. 

.. ,. ·1·. 
. ~· 
• .. 

The Café des idées ln the cloitre Sain t-Louis 

and the Mahabharala located on rue des Teinturiers 

are the daytime and nightfime meeting points 

of the Festival for ils entire duration. They are the 

hearts of the Festival, natural places for artists, 

professiona!s, and audiences to meet in a friendty 

atmosphere and perfect places to exchange ideas, 

listen, or take a break between shows_ Light catering 

is available_ 

~q If JJ 
te ~lahabharata 
10 ivr Dfl Tfl//TVfJfl?J œ 
W 5 AV 2t JVILLET Pf 1!H À 2H 

Accês libre entre 18h et 21h30 dans la lim ite 

des places disponibles / sur invitation à partir 

de 22h 

Le Mahabharata est le bar du Festival d'Avignon où 

boire un verre, se restaurer el faire la fêle avec 

les artistes de la programmation. 

Musique live! 

15 soirs durant, la Sacem et le Festival d'Avignon 

soutiennent ensemble la scène musicale féminine 

émergente et invitent le collectif Cherchez la femme 

qui assurera la programmation musicale live 
du Mahabharata_ 

Free acc ess between 6pm and 9 :30pm, subj ect 

to avai lability / invitation-only atter 10pm 

As staunch supporters of emerging female musical 

talents, the Sacem and the Festival d'Avignon are 

putting the Cherchez la femme collective in charge 

of live muslcat programming al the Mahabharala 

for three weeks. 

Artistes rnvilêes Flore BengBeng, Sauce blanche. Lolita 

Mil'lg et bien ctautres! Direclion artistique Cherchez ta lenvne 
Coproduction saœm. Festiv31 d'A1191DM 

llilletterie / ll<)X <)ffice 

Si te Internet festival-avignon.com 

el application mobile 24h / 24 

EN J UIN 

Guichet Cloitre Saint-Louis 

20 rue du Portail Boquier, Av1gnon 

du mercredi au samedi de 13h à 19h 

+ Tous les magasins Fnac 

Têlêphone 04 90 14 14 14 

du mercredi au samedi de 13h à 19h 

Boutique p lace de ! 'Hor loge 

dês le 24 juin 2023 

du mardi au samedi de 11h à 19h 

EN JUILLET 

Guichet et t616phone tous les Jours de 10h à 19h 

Boutique tous les 1ours de 11 h â 20h30 

OU 5 AU 25 J UILLET 

Pendant le Festival, toutes les ventes sont arrêtées 

5 heures avant chaque représentation 

Elles reprennent 1 heure avant, sw chaque lieu, 

dans ta limita des plaœs dispooibles 

Application mobile : Téléchargez l'appllcal!on 

du Festival d 'Avignon et â activez !es notifications 

pour être informés quand des places sont â nouveau 

mises en vente sur Internet Disponible sur Googte 

Play et sur l"App Store. 

Ir 

Webslte festival-avignon.com 

and mobile app 24h / 24 

IN JUNE 

C loi tre Saint-Louis box office 

20 rue du Portail Boquier, Avignon 

Wednesday through Saturday, 1pm to 7pm 

+ Ali Fnac stores 

By phone +33 (0)4 90 14 14 14 

Wednesday through Saturday, 1 to 7pm 

Store on the Ptace de l 'Horloge 

From 24 June 2023 

Tuesday through Saturday, 11am to 7pm 

IN JULY 

Box office and phone Every day, 10am to 7pm 

Shop Everyday, 11am lo 8 30pm 

FROM 5 TO 25 J ULY 

Dunng lhe Festival. ticket sales stop 5 hours 

before each performance They resuma 1 hour 

oorore the show, al the show's venue, 

white !Jckets last 

Mobile App ; download the Fesl!val d 'Avignon 

applical!on and act1vate the nohllcations to be informed 

when bcke!s are put back on sale on the Internet. 

Ava1lable on Google Play and on the App Store 



Fondé en 1947 par Jean Vilar, le Festival d'Avignon est aujourd'hui 
l'une des plus importantes manifestations internationales du spectacle 
vivant contemporain. Chaque année, en juillet, Avignon devient 
une ville-théâtre , transformant son patrimoine architectural en divers 
lieux de représentation accueillant des dizaines de milliers d'amoureux 
du théâtre de toutes les générations. 

Founded in 1947 by Jean Vilar, the Festival d'Avignon is one of the 
world's most important contemporary performing arts events. Every year 
in July, Avignon becomes a city-theater, transforming its architectural 
heritage into various majestic and surprising performance venues, 
welcoming tens of thousands of theatre lovers of all ages. 

.......Q..,i En savoir plus/ More : festivat-avignon.com 

À PA~T/~ DV 5 JVILLET 

{;.H .. {).().,·.E. 
llinb,u l)cmhélé 

5 6 1 1 j 10 ]V/lLET À flH 

ori~A 6~/11) AVl6/IO/I 0 
lo • JH Sl:,~ 

De10 € à30€ 

,_ ,. 

Rejoignez G.R .O.OVE ., une déambulation 

de Biniou Dembélé qui ouvre les portes de l'Opéra 

en détournant le livret des Indes galantes. 

Une traversée flamboyante qui bouleverse 

les codes de la rue. 

Join G.RO.OVE., Blntou Dembélé's ambulatory 

show, which throws the doors of the Opéra wide 

open by playing with the Indes Galantes libretto . 

A flamboyant journey that upends the codes 

of the street. 

\\'eltic1re 
Julie l)cliquct 

5 6 1 1 1 10 11 12 1) 1+ ]V/lLET À 22H 

cov~ p'Ho/1/IEV~ PV PALAIS PES PAPES O 
lo 2HJO 

De10 € à45 € 4) 
En français surtitré en anglais 

ln French with English surtitles 

Audiodescription le 13 juillet 

Spectacle diffusé en direct le 7 juillet sur France 5 

et le 23 juillet sur Culturebox 

Live Broadcast on 7 July on Frence 5 

and on 23 July on Culturebox 

Adaptée d'un documentaire de l'oscarisé 

Frederick Wiseman, une journée particulière 

dans la vie de quinze héros du quotidien, qui slalome 

entre action, attention , ebsurde et tragique. 

Adapted !rom a documentary by Oscer-winner 

Frederick Wiseman, a unique day in the life of füteen 

everydey heroes, between action and attention, 

absurd and tragedy. 

À PA~T/~ DV 6 JV/LLET 

Portrait de l'artiste 
en er111ite orne111ental 
Patrick Corillon 

6 1 1 1 10 11 12 JVILLET À 11H ET f!H 

CHAPfllf PES PÉ/IITE/ITS BLA/ICS 0 
)o tH+o AVEC E/IT~CTE 

De10€à 30€ 

Tout public à parür de 10 ans 

En français, des casques audio en anglais 

seront disponibles sur place (nombre limité) 

For ail audiences ages 10 and up 

ln French with English translation available 

upon request {limited availibility) 

Un dispositif plastique et visuel où les histoires 

d'enfance se transmettent et se transforment. 

Une invitation à la complicité et à la rêverie. 

A plastic and visual device through whlch chlldhood 

staries can be transmitted and transformed. 

An invitation to complicity and reverie . 

Xeandertal 
n~wid < ;esclson 

6 1 1 1 fO 11 12 ]VlllET À 15H 
L'AvnE SCf/lE W 6~/11) AVl6/lo/l - VEP[/IE œ lo 2HJO 

De10 € à 30 € 

En français surtitré en anglais 

ln French w1 th Engllsh surtitles 

Quand la science crée une brèche dans le récit 

de nos origines. À partir des travaux sur Néandertal 

du prix Nobel Svante Paabo, cette fiction nous 

entraine dans la vie des scientifiques qui n'ont 

eu de cesse de bouleverser notre lecture du monde. 

When science upands the story of our origins. 

Based on Nobel Prize winner Svante P/H!:bo's work on 

Neenderthal , thls fiction invites us lnto the life of those 

scient1sts who worked ceaselessly to revo lulionise 

our underslanding of the world. 

EXrr .-\B()\'E 
Anne lCresa l)c h'.eersm;.1elœr, 
~lcskercm ,\lces, .le-.11h\laric Aerb, 
c:arlt•s c;a1·hin 

6 1 1 l 10 11 12 JV/lLET À flH 

13 ]VlllET À 16H 

LA FAB~ICA G) 
lo • fHJO 

De10 € â 30 E 

Séance relax le 7 juillet j;} 
Quand la danse rencontre le blues I Remonter 

aux sources de la pop occidentale et interroger 

ce mouvement premier : se lever et marcher. 

Un symbole! 

When dance rneets 1he blues! Gomg back to 1he 

sources of western pop music to question th1s original 

movement: to gel up end walk. A real symboll 

te .Jardin des dêlices 
l,hilippe Quesne 

6 11 j 10 11 12 l 1t 15 16 11 fi JVILLET À 21HJO 

cAit?JriE PE 1ovL1011 O 
i' .. 2:H 

De10€à40€ 

Spectacle diffusé le 10 juillet sur ARTE 

Broadcast on 10 July on ARTE 

Entre Jérôme Bosch , science-fiction écologique 

et western contemporain, Philippe Quesne orchestre 

une réjouissante équipée rétrofuturiste à la rencontre 

des mondes à venir 

Between Hieronymus Bosch, environmental science 

fiction, and contemporary western, Philippe Quesne 

orchestrales a cheerful, relrofuturislic escapade 

to explore worlds yet to corne. 

.-\ XoiYa e o Boa Xoite 
{:inderela 
Carolina manchi & Cara de C;.walo 

6 1 1 j 10 JV/lLET À 21HJO 

6YM/IASE DV LYciE AVBA/IEL Q 
lo • 2HJO 

De 10€à30€ 

En portugais surtitré en français et anglais 

Déconseillé aux moins de 18 ans 

Certaines scènes peuvent heurter la sensibilité du public 

ln Portuguese with French and English surtitles 

Not recommended for under 18s 

Sorne scenes may be upsetting lo the viewer 

Une conférencière performeuse aborde l'indicible 

des violences faites aux femmes. Nous sommes alors 
aux portes de l'enter avant d'y sombrer totalement. 

A speaker and performer tackles the unspeakable 

of violence against women. We are then al the gates 
of hell before sinking into il complete ly_ 

.-\n {)al.: l'ree 
Tim c:n>uch 

6 1 1 l 10 11 JV/lLET À 22H 

ctoînE PES ciLESTl/15 0 
lo 1H15 

De 10€à30€ 

En anglais surtitré en français 

ln English with French surtitles 

Faire son deuil est aussi accepter d'être transformé. 

Chaque soir, un nouvel acteur devient un père 

qui cherche consolation et réponses, découvrant 

avec le public et au fur à mesure ses mots 

et leur pouvoir d'évocation . 

To grieve is also to accept lo be transformed. 

Every night, a new actor becomes a father looking 

for consolation and answers, discovering along 

with the audience his words and their power of evocation. 

À PAin~ DV 1 JVIL!ET 

Baldn·in and Hucl.:ley 
at c:a111bridge 
Ele\'ator ltc11air Sen"icc 

1 JVlllET À HH 
l fO 11 JVILLET À ffH ET 11H 

6YM/IASE DV LYciE /1,IST~AL G) 
i. 1H 

De10 E à30 € 

En anglais surlitré en français 

ln English with French surlitles 

Le rêve américain n'existe-t-il qu'aux dépens du Noir 

américain? Un spectacle immersif pour vivre ce débat 

et se rapprocher de la figure de James Baldwin. 

ls the American Dream at the expense of the Amencan 

Negro? An immersive show to experience th is debate 

and get to know the figure of James Baldwin . 

t 

• Pujaut 
10km 

île Piot : départ 
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La Fabric 

0 Cloître Saint-Louis 
20 rue du Portail Boquier, 84000 Avignon 

• Billetterie • Bureaux du Festival d'Avignon 

• Accueil des professionnels et de la presse 

• Café des idées/ Maison des professionnels 

Box office • Festival d'Avignon offices 

• Reception of professionals and press 

• Café des idées / House of Professionals 

0 

Gare routière 
(PEM) : départ 
des navettes 
pour Vedène 
et Boulbon 

Boutique du Festival et billetterie G 
Festival store and box office 

Direction 
Tarascon 

Librairie du Festival d 'Avignon 

- Maison Jean Vilar 

Festival d'Avignon Bookshop 

~ Maison Jean Vilar 

---
L'Autre Scène du 

- randAvi _ 

··-·' ···-·· ... , 
• •• • • • ,. • • I 

• • • • • • • • • • • • • • • e • 
rs • 

Direction 
Marseille A7 

G) Point de vente Fnac 

Fnac store 

G Office de tourisme 
Tourist office 

':i \-
.è ,, 

Paysages 11artagês 
7 lliêces entre cha111ps et fürêts 
Caroline Barncaud & Stefün liacgi 

1 1 j 1 11 12 13 / 15 16 JVlllET À 16H 

PVJAVTQ.~ C9 
PiPAir PH /IAVITTES Pf L7lf PIOT À 15H 
l;l lH PAVSES co11,n1srs 
E/1 PLEl/1 Al~ SOVS LES ARl~ES 
De 10 € à 40 € 

En français , traduction anglaise disponible 

ln French. English translation available 

Avec des pièces de Chiara Bersani el Marco D'Agostin, 

El Conde de Torrefiel , Sofia Dias et Vitor Roriz, 

Begüm Erciyas et Daniel Këtter, Stefan Kaegi , 

Ari Benjamin Meyers, Émilie Rousset 

Sept propositions artistiques qui nous immergent, 

en pleine journée, au cœur du paysage. Être dedans, 

dehors. 

Seven artistic propositions to immerse us in the 

landscape for a dey. To be inside and outstde all et once. 

.\ la rguerite : le feu 
l~milie ~ltmnct 

1 1 j fO 11 JVILLET À f!H 

THÉÂnE lf/lOÎT-XII 8 
lo fH 

De 10€ à 30 € 

En français surtitré en anglais 

ln French with English surtitles 

Réduite en esclavage, Marguerite Duplessis 

est la première femme autochtone à entamer un procès 

contre le gouvernement québécois pour faire reconnaître 

sa nationalité et revendiquer sa liberté. Mais si cette lutte 

allait bien au-delà du XVIII" siècle? 

Marguente Duplessis was the first enslaved lndigenous 

woman to challenge the Quebecois government 

in court to have her nalionality recognised and c!aim her 

freedom. What if her struggle continued well beyond 

the 18• century? 

Extinction 
Julien G(•ssclin 

1 l l 10 11 12 ]VlllET À 21HJO 

covi w LYCff SAI/IT-JOSfPH O 
lo 5HJO 

De 10 € à 30€ 

En français et allemand surtitré en français et allemand 

ln French and German with French and German surtitles 

Thomas Bernhard, Arthur Schnitzler ... Entre énergie 

collecUve et monologue, une traversée de l'Europe, 

de ses effondrements du siècle passé aux inquiétudes 

contemporaines. 

Thomas Bernhard, Arthur Schnitzler. .. Between 

collective energy and monologues, e Journey through 

Europe, from ils collapse in the 20th century 

to con1emporary anxieties. 

t'.-\ddition 
Tim Etchclls 

1 1 1 11 12 fJ 1t 15 1 11 fi 1, 20 21 22 

l♦ l5 JVlllET À 20H E/I ITI/IÉ~/ICE 
lo 1H10 

De 10€à20€ 

En français 

ln French 

Un client commande un verre et c'est le drame. 

Grâce à cette scène répétée Inlassablement 

par les performeurs Bert & Nasi, Tim Etchells nous 

présente une addition" salée,._ Cauchemar 

ou comédie? 

A customer orders a drink and things go aw1y_ 

Wlth this scene tirelessly repealed by performers 

Bert & Nasi, Tim Etchells's bill tums out to be steep 

indeed. Are we in a nighlmare or ln a comedy? 

7 juillet à 20h 

Collège Anselme Mathieu 

16 avenue Chevalier de Fotard 84000 Avignon 

8 juillet â 20h 

Salle de la Barbière Centre social Espace Pluriel 

Avenue du Roi Soleil 84000 Avignon 

11 juillet à 20h 

Cour du Château 

Place de l'Église 84190 Vacqueyras 

12 juillet à 20h 

Théàtre de verdure 

Parc de Val-Seille 

1 boulevard Jean Vilar 84350 Courthézon 

13 juillet à 20h 

Site archéologique de Glanum 

Avenue Vincent Van Gogh 

13210 Saint-Rémy-de-Provence 

14 juillet à 20h 

Salle des fétes la Pastourelle 

Avenue du Général de Gaulle 

84450 Saint-Saturnin-lés-Avignon 

15 juillet à 20h 

CCAS Festival Contre Courant 

Complexe de loisirs de la CMCAS 

Rond-point Ile de la Barthelasse 
2201 route de l'lslon 84000 Avignon (en entrée libre) 

17 juillet à 20h 

Complexe sportif Jean Galia 

1 avenue du Languedoc 30650 Rochefort-du-Gard 

18 juillet à 20h 

Espace Baron de Chabert 

Chemin du Château 13570 Barbentane 

19jui11età20h 

Lu Arênu 30300 Vallabrègues 

20 juillet à 20h 

Salle des fêtes Roger Orlando 

11 place du Marché aux Raisins 

84510 Caumont-sur-Durance 

21 juillet à 20h 

Arênes Robert Garlando 

rue du Rhône 30150 Roquemaure 

22 juillet à 20h 

Cour du Château 

Porte Béhague boulevard Gambetta 30390 Aramon 

24 juillet à 20h 

Salle des fêtes 

Avenue Napoléon Bonaparte 84800 l 'lsle-sur-la­

Sorgue 

25 juillet à 20h 

Cour du Château 

4 place de ta Fontaine 30650 Saze 

~ 
,1\'e le SL{jct ! 
1·e11tati\'es 
! l 10 1 12 13 1t ]VlllIT 
JA~l/1 PE lA V1~6E DV LYCif SAI/IT-JOSEPH 
0 1" fHJO 

De 10E â 20 E 

En français 

ln French 

Vive Je sujet! Tentatives qui invite des auteurs, 

autrices, des artistes à choisir leurs acolytes 

pour proposer des formes courtes pluridisciplinaires. 

Vive Je suje/t Tentatives, which invites authors 

and artists to pick one or more companions end rorm 

mul\!d1sciplmary courts. 

fOH30 
Wh.1t wil/ rem.1in secret I Ce qui re-ster.1 secret 
Auguste de Boursetty et Alex Frelhei t 

AMPAWAI 
Daniely Francisque 

l!H 
Occup.1tion 
Laz:aro Benltez 

L'entente 
Blandine Rlnkel 

Le Songe 
Dê111ontcr les rcn11larts 
1,our finir le pont 
Gwenaël ~lorin 

I j 10 11 1 fJ ff 15 f6 fl fi 1 20 21 22 23 

2t JVILlET À 21HJO 

JAiPi/1 PE LA ivE Pf /1,0/IS, 
/1,AISO/I JfA/1 VILA~ G) 
lo • 1HH 

De 10 € à 30 € 

En français 

Spectacle diffusé le 27 juillet sur France 3 Provence­

Alpes-Côte d'Azur et le 30 juillet sur Culturebox 

Broadcast on 27 July on France 3 Provence-A!pes­
Côte d'Azur and on July 30 on Cullurebox 

Le Songe, c'est l'histoire d'Hêléna qui aime Démétrius 

qui aime Hermla qui aime et est aimée de Lysandre. 

Un amour si puissant qu'il en devient surnaturel. 

Une ode au désir et à ses conséquences! 

The Dream is the story of Helena, who loves 

Demetrius, who loves Hermla. who loves and hls 

loved by Lysander. A love so powerful it becomes 

supematural. A hymn to desire and ils consequencesf 

l~crire sa , ·ie 
l,auline Bayle 

1 l 10 1 12 fJ ft 15 16 JVILlET À 22H 

CloiriE PES CA!(/1,ES O 
lo •ZH 

De 10€à 30 € 

En français surtitré en anglais 

ln French with English surtilles 

Véritable plongée dans l'œuvre et l'existence 

de Virginia Woolf, l'histoire d'une bande d'amis aux 

destins entrelacés qui cherchent ensemble comment 

faire face au chaos du monde. 

A deep dive into the work and life of Virginia Woolf, 

the story of a group of friands whose fates !ntertwine 

as they strive to race the chaos of the worfd. 

l\'.0110 atari no dol.:ol.:a 
~lichikazu ~labunc 
& ~lartinc Pisani 

1 j 1 11 12 fJ ft 15 JVILLET À 2JH 

cov~ /1,0//TFAVCO/I 
PE LA COLLECT/0/I LAMIEtT G) 
lo • fHfO 

De 10E à 30€ 

En anglais, français, japonais et allemand 

et surtitré en français et anglais 

ln English, French, Japanese and German 

with French and English surtiUes 

Beaucoup d'humour et de poésie pour danser 

ce que chacun a oublié. Un speclacle présenté ici 

et qui se rêve là-bas ... 

A lot of humour and poetry to dance what we al! forgot. 

A show presenled here but dreamed of over there .. 

À PAin~ DV 10 JVILLET 

L'<.:il nu 
~laud lll;111dcl 
Avec SCH - Sêlectlon suisse en Avignon 

10 ff 12 fJ 1 15 16 JVILLET À llH 
CLÔITIJ W C//1,ffi~ PE lA CHAi!ffllSE-C/IES 
PE VILLE/lfl/YE LEZ AVl6/IO/I G) 
i. •fH 

De 10E à 30E 

Maud Blandel associe un phénomène astrophysique 

au souvenir sonore tragique de l'explosion du cœur 

de son père. L'œil nu met en images 

les dysfonctionnements de la mémoire célébrant 

ainsi ce qui dépasse notre entendement. 

Maud Btandel associates en astrophysica! 

phenomenon to the trag1c mammy of the sound 

or her rether's heart explodmg. L'œ11 nu translates into 

images the dysfunct1ons of memory and celebrates 

what trenscends our understanding. 
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